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О. д ж . ДЖАЛИЛОВ (ОРДИХАНЕ ДЖАЛИЛ) 

ОТРАЖЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНО-ОСВОБОДИТЕЛЬНОГО 
ДВИЖЕНИЯ В СОВРЕМЕННОЙ ЗАРУБЕЖНОЙ 

КУРДСКОЙ ПОЭЗИИ 

В наш век, век цивилизации и прогресса человечества, когда угне-
тенные народы мира рвут оковы колониализма и отсталости, борьба 
курдов разобщенного Курдистана (Иран, Ирак, Сирия, Турция) за сво-
боду и независимость приобретает все более решительный характер. 

В тяжелых условиях национально-освободительной борьбы роль 
курдской прогрессивной литературы велика1. Перед курдскими поэтами 
и писателями жизнь ставит новые задачи. Несмотря на некоторые труд-
ности, зарубежная курдская прогрессивная литература из года в год 
обогащается новыми патриотическими, высокохудожественными произ-
ведениями. Растет новое поколение поэтов и писателей, пополняющих 
ряды борцов национально-освободительного движения. 

Прогрессивно настроенная курдская интеллигенция на свои сред-
ства издает и переиздает литературные произведения как прошлых, так 
и современных национальных поэтов-борцов. Большую роль в деле раз-
вития курдской литературы сыграли журналы: „Оё1ауё]а, „КопаМ", 
„Не^аг", „Не1а\ув, п$е1ас[% „Ко]! ли", „Н1\уаи и газеты: „К'иг(11з1апм 

(вМехабаде), „Лп", „ХеЪа1и, я№§Ишапй и др., которые издавались до и 
после второй мировой войны. На страницах этих изданий рождались и 
развивались новые жанры курдской литературы: роман, повесть, очерк, 
рассказ и др. 

Знакомясь с зарубежной курдской прогрессивной литературой, не 
трудно заметить, что поэзия в ней занимает ведущее место. И это не-
случайно. Тут сказывается многовековая традиция поэтического слова 
народа. Курдские поэты через жанр поэзии передают широкому кругу 
читателей боевой дух борьбы курдов, призывая их к беспощадной схват-
ке со своими внешними и внутренними врагами во имя свободы и неза-
висимости2. 

1 Литература на курдском языке за рубежом издается сейчас лишь в Сирии, Ли-
ване и Иране. В Турции и Ираке (после переворота 8 февраля 1963 г.), где прожи-
вает подавляющее большинство (около шести миллионов) курдов, издание литературы 
на курдском языке запрещено. 

2 За последние годы у нас в Советском Союзе интерес к зарубежной курдской 
литературе значительно возрос. На страницах центральных газет и журналов были 
изданы стихотворения Кадры Джана: «Новый путь», «Красная роза», «Красная луна». 
Восточный альманах, М., 1958, стр. 300—302, «Я еду в Москву», «Правда», 27. VIII. 
1957; Джагархуна: «Мы и волки», «Огонь» (отрывок), «Моему перу», журн. «Звезда 
Востока», Ташкент, 1958, № 9; Г орана: «Тюрьма Аждахака», журн. «Азия и Африка се-
годня», М., 1963, № 10, стр. 45. В Баку в переводе на азерб. яз. вышел солидный сбор-
ник стихов Хажара «Курдские песни», Баку, 1961, стр. 260. 
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В Курдистане хорошо известны произведения старшего поколения 
поэтов и писателей—Пирамерда, Горана, Али Камал Бапира, Бекаса, 
Дылдара , Нури шейх Салеха, Абдул Вахаб Нури, Зивара и других. 
Являясь основоположниками реализма, они сыграли немаловажную 
роль в деле дальнейшего развития курдской зарубежной литературы. 

И сегодня в борющемся Курдистане-большой популярностью поль 
зуются произведения нового поколения писателей Ибрагима Ахмеда, 
Осман Сабри, Джагархуна , Кадры Д ж а н а , Дылзара , Хажара , Каму-
рана, Малла Керима Рабати и многих других, ставших на путь реализ-
ма. Многие из них являются видными общественно-политическими дея-
телями и участниками национально-освободительного движения. 

При первом ж е ознакомлении с произведениями зарубежных курд-
ских прогрессивных поэтов и писателей не трудно заметить, что курд 
екая литература на данном этапе национально-освободительной борьбы 
вполне отражает ее характерные черты и созвучна с ней. Она приковы-
вает внимание читателей к актуальным вопросам сегодняшнего дня. 
Национально-освободительное движение, борьба против империализма, 
старающегося во что бы то ни стало сохранить расчленение Курдиста-
на, борьба против турецких, иранских и иракских реакционных прави-
телей, стремящихся к полной ассимиляции курдского населения, борь-
ба против внутренних врагов революции, предавших интересы народа,— 
вот те основные вопросы, которые сегодня волнуют всех курдских пат-
риотов и являются актуальной темой прогрессивной курдской литера-
туры. I 

В творчестве зарубежных курдских поэтов основное место занимает 
описание страны, где живут люди, которые, по словам известных чеш-
ских путешественников и журналистов М. Зикмунда и И. Ганзелки, ты-
сячу раз умирали, чтобы цвела их родная, прекрасная страна, чтобы 
чужаки не расхищали их богатство3. 

В поэзии Хажара отчизна описывается как . рай, земля которой— 
«золото и драгоценность», нефть—«свет ночей», склоны гор—«хрусталь 
н жемчуг», а горные реки—«мёд и молоко». 

Описывая страну, ее природные богатства, поэт не представляет ее 
без трудового народа, без настоящих хозяев. Она красива, когда ее 
благами щедро пользуются свободные и счастливые люди Курдистана. 
А на вопрос, чем заняты настоящие хозяева страны, Хажар с горечью 
отвечает, что они «рабы и пленники». 

Другой известный поэт и общественно-политический деятель Кур-
дистана Осман Сабри, долгие годы находившийся в эмиграции, с 
болью описывает бедственное положение курдов. Подчеркивая контраст 
между природными богатствами страны и крайне обездоленным поло-
жением тружеников села, поэт призывает последних к освободительной 
борьбе. И па просьбу друга описать ему сегодняшнее положение Кур-
дистана Осман Сабри отвечает: 

з М. З и к м у н д , И. Г а н э е л к а , Курдистан, Прага, 1962, стр. 15. 
'1[гшрМр 5—5 
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01р1гз! 1го ]1 ш!п Ьа1ё 
Б ё Ьё]1ш: Лё (НдШ зес! й рё{... 
С1 ?1уа, (1е$1 й пе^а1, гё1 й г1та&, 
Сл Ьа]аг, &ип(1 й ке1а1, ауаЫ, ра^, 
Неуга Ы с!аг й &1уа кид й г1паг, 
В1 кегеЬ ]1 ш1п а п т е хаг. 

Ты сегодня у меня спрашиваешь о положении страны,. 
Скажу я тебе: она пылает огнем и пламенем, 
Горы, равнины, ущелья, леса и рощи, 
Города, села, крепости, дома и жилища, 
Растительность, скалы и утёсы 
Заставляют меня плакать и рыдать4. 

Для молодого курдского поэта Камрана Курдистан—священная; 
страна. Он считает поле битвы и сражения с врагами лучшим для 
себя местом, чем тот тихий уголок, где спокойно живут его поработи-
тели. В борьбе за свободу, во имя восторжествования человеческих правь 
в Курдистане он готов отдать жизнь: 

к'а*е хо§е а&1Г Ьагапе, 
А 

Ье ]ёг р'ёшапа <1111 епё]!п, 
Ье $ег Ыз1ек1 е т К'иг<Пз1апе, 
Вё р'ег^а хчуёп! (1й]ш1п еРё]1п, 

А А 

Ье 1иГк'е1 ке]а а1а Ье1 е р ш , 
Ве1ёпЬё еЬё Ье р'ёме ЫтШш. 

Хорошее время, когда огонь пылает пламенем, 4 

Когда под нашими ногами рабство погребается, 
Когда на каждой пяди земли Курдистана 
Бесстрашно проливаем мы кровь врага, 
Когда на утёсах воздвигну я знамя, 
Даю Вам слово—умру стоя5. 

Если Хажар, Джагархун, Дылзар и другие в своих произведениях: 
призывают все патриотические силы Курдистана объединиться, поднять 
свой гневный голос против тирании, то другой молодой поэт Абдул 
Керим Рабати считает, что освобождение курдского народа связано с 
уничтожением империализма в международном масштабе. В стихотво-
рении «Знамя свободы» (А1аё агасН), написанном в 1958 г., поэт обра-

4 О 5 т а л З е Ь г ] , На1е \Уе1е(. см. ЗИ^ \У1кап<1ег, КесиеП Ле Тех1ез Коигтацфт». 
иррза1а, 1959, гйр'ё!а 84. 

Анализируя творчество поэтов, мы приводим, главным образом, наши подстрочные 
переводы стихов, а иногда и опубликованные поэтические переводы, которые, на надо 
взгляд, правильно передают смысл оригинала. 

5 Журн. ,Ко]1 пй«, ЗПёгпап?, 1960, ]1шага? 4, гйр'ё!а 48. 
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щается ко всем «сестрам» и «братьям», живущим на разных континен-
тах, с призывом к объединению в борьбе против империализма. В кон-
це стихотворения, обращаясь к народу, он говорит: 

§а<Н \у зегЫхо Ы]1 л1$11тал, 
В1 у а (Л Ъеш 1'ёко?агап. 

Да здравствует свободная и счастливая родина, 
Слава и хвала всем патриотам6. 

Восстание иракских курдов и курдов Ирана в 1942—1946 годах 
является яркой страницей истории национально-освободительного дви-
жения курдов7. Оно еще раз доказало всему миру,_ что курдский народ 
полон решимости бороться за свои права. В этой борьбе особое значе-
ние приобретает мужественное и организованное выступление барзан-
цев, которое дало им право встать во главе вновь вспыхнувшего нацио-
нально-освободительного движения курдов, направленное против дик-
таторского режима Касема (1960—1963 гг. февраль), против баасист-
ских реакционных правителей (февраль 1963 г.— октябрь 1963 г.). Курд-
ские поэты и писатели посвятили немало стихотворений барзанцам и 
их вождю Молла Мустафе Барзани. В годы черной реакции в Ираке 
видный общественный деятель и талантливый поэт Кадры Джан напи-
сал свое знаменитое стихотворение «Барзани», которое стало своеоб-
разным гимном курдских юношей и девушек на Всемирных фестивалях 
молодежи. 

После переворота 14 июля 1958 года М. Барзани вместе со своими 
единомышленниками возвратился в Багдад. Этот день превратился в 
большой праздник для арабов и курдов, проживающих в Ираке. Курд-
ские поэты с вдохновением откликнулись на это историческое событие. 
На страницах курдских журналов и газет появилось множество стихот-
ворений. посвященных приезду М. Барзани. 

Среди стихотворений, посвященных национально-освободительной 
борьбе и ее вождю М. Барзани, стихотворение Камрана «Барзани», 
Абдул Керима Рабати «Письмо старшему брату М. Б.», Бехауа «К воз 
вращению дорогого курдского героя Молла Мустафы», Кака Шуач 
«Герою Барзани» и некоторые другие отличаются мастерством стихо-
сложения и эмоциональностью. 

Если создание Демократической Республики Курдистан в Иране в 
1946 г. (с центром в Мехабаде') было большим событием в истории 
курдского народа, то подавление Курдской Демократической Респуб-
лики в крови в 1947 г. иранскими войсками, действовавшими по приказу 
Кавам-эс-Салтане при прямой поддержке англо-американских импе-

• М е 1 е Е Ь <1 а 1 К ' б П т К а Ь а Н . УасП КигйЫап. З П ё т а т , 1959, гйр'ё1а 9. 
7 К и н к а у с Н. К а ф т а н , Барзанские восстания 1900—1945 гг.—блестящая стра-

ница национально-освободительной борьбы курдского народа в Иракском Курдистане 
(автореферат). Л., 1963. 
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риалистов, было тяжелым днем для всех курдов. В Иракском Курди-
стане была произведена свирепая расправа с деятелями курдского демо-
кратического движения. Руководители курдов, в том числе Кази Мохам-
мед и его брат Кази Садр, были повешены. В эти дни многие патриоты 
Курдистана оплакивали падение республики, но они не потеряли на-
дежду на будущее. Об этом красноречиво сказал Джагархун в стихо-
творении «К памяти Кази Мохаммеда» ЫгапГпа С̂ асИ МШетеё), где 
поэт с чувством гнева обращается к правителям США и других импе-
риалистических государств, подчеркивая, что курдам не стыдно, когда 
они погибают на пути прогресса и борьбы за светлое будущее, а пусть 
стыдятся и знают Трумэны, что «мы им навсегда беспощадные враги». 

Мотив недовольства курдских крестьян тяжелыми налогами и бес-
человечным отношением к ним со стороны феодалов звучал еще в сере-
дине прошлого века, и в произведениях курдских поэтов конца XIX— 
начала XX столетия. Эти же'мотивы в курдской литературе послевоен-
ных лет уже звучат с новых позиций—позиций классовой борьбы. Про-
изведения последних десятилетий приобретают новые качества, новое 
значение, призывая народ к беспощадной борьбе с классовыми врагами 

Этой теме посвятил свои стихотворения Джагархун, который неко-
торое время был духовным лицом, проповедником шариата и хорошо 
знал о всех жестокостях курдских феодалов и духовенства, о положении 
крестьянства, что и отражено в стихотворениях «Не целуйте руку шей-
ха», «Враги народа», «Беки мои, откажитесь от раболепства», «Посе-
щение турецкого консульства^-преступление, бек мой»8. 

В произведениях Хажара, Харди, Бекаса, Кани и других тоже осуж-
даются преступные действия курдских феодалов, ставших сообщниками 
иностранных поработителей. Появление рабочего класса в Ираке при-
влекло внимание ряда прогрессивных поэтов Курдистана9. Они правиль-
но отметили ту ведущую роль, которую был призван сыграть молодой, 
но твердо верящий в свое будущее курдский рабочий класс. Горан з 
своих произведениях на первый план выдвигает иракский пролетариат. 
Дылзар, находясь в тюрьме, посвящает рабочему классу и его героиче-
ской борьбе ряд стихотворений. Поэт с гордостью говорит о рабочем 
классе, ведущем политическую, идеологическую и экономическую борь-
бу в странах капитала. Он образно представляет рабочий класс, как 
класс, стоящий в авангарде борьбы народов: 

Ёше дш! к'аг&егап, 1'ёко$агаш, с|агетап, 
Ё т е д т ? КаЬеп газ! и й&егзог! &е1ап, 
Вите1егге и а^1г и т е г & т 1е &о$еу с1Ьап, 
Во зирау ди]тШ 1е с!егуа V/ гиу х е т т и аз!шап, 
Х1^ау ЬеЬе§11 и сачийапш &1уац еЪех?ш и е ] т , 
Ыат1пп, дйпке 1е гтгсИп ёше гог дауш1'1г!п. 

8 С е ^ с г Х\У1П, Зешга АгасП, $ а т , 1954, гйр'ё!а. 
9 И з з е д и н М у с т а ф а Р а с у л, Реализм в курдской литературе после второй 

мировой войны (по материалам Иракского Курдистана), Автореферат, Баку, 1963, 
стр. 10. 
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Мы рабочие, борцы, герои, 
Кто мы? настоящие руководители и честные люди для народа, 
Мы землетрясение, огонь и смерть во всех уголках света, 
Против войск на море, на земле и в небе. 
Мы божий рай и рай бессмертия, мы дадим жизнь и будем 

жить вечно. 
Мы не умрем, потому что мы сильнее смерти10. 

Популярность Абдулла Горана в Курдистане объясняется прежде 
всего тем пафосом, которым насыщена каждая строчка его стихов, и 
той общественно-политической деятельностью, которую он вел в годы 
реакции и после революции 14 июля 1958 г.11 В последние годы на миро-
воззрение Горана большое воздействие оказало посещение им Советско-
го Союза в 1959 г., гДе он увидел действительную свободу народов и 
правильное решение национального вопроса. Именно в Советском Сою-
зе поэт написал одно из лучших своих стихотворений «Тюрьма Ажда-
хака»12. Темой для этого стихотворения послужила широко распростра-
ненная на Ближнем и Среднем Востоке легенда о царе Аждахаке (или 
Зоххаке), у которого из плеч выросли две змеи, питавшиеся человече-
ским мозгом. Аждахак ежедневно убивал двух юношей, чтобы накормить 
ненасытных змей. И когда кузнец Кавэ потерял свое последнее дитя и 
больше ему терять было нечего, он снял свой кожаный передник, привя-
зал его к жерди в виде флага, поднял против тирана народное восста-
ние и своим молотом убил ненавистного Аждахака. Поэт в образе Аж-
лахака четко и образно представляет сущность империализма, эксплуа-
тировавшего народы колониальных и полуколониальных стран, а в об-
разе кузнеца Кавэ—рабочий класс и весь трудовой народ,* кото-
рый больше не в силах терпеть эту тяжесть. В конце стихотворения, об-
ращаясь к Аждахаку—империалистам, поэт говорит: 

Аждахак! 
Новый выйдет Кавэ 
Навстречу тебе. 
Он подымет народ. 
Пробужденный к борьбе! 
Кликнет клич, 
И рассеется ночи тьма. 
Сожжена, 
Уничтожена будет твоя тюрьма. 

10 0 11 г а г, ХеЬа! й ]1ап, Вахйа, 1960, гйр'ёТа 32, цит. по диссертации М. Хазна-
дара, К истории курдской литературы (конец XIX—первая половина XX вв.), Л., 1963, 
стр. 336—337. 

и Горан был членом Комитета защиты мира Ирака и одним из его основателей. 
Он умер в 1962 г. 

12 Эхо стихотворение впервые издано на русском языке в переводе Н. Н. Алибе-
говой, см. журн. «Азия и Африка сегодня», 1963, № 10, стр. 45. 
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Станут символом гордости курдской 
Навеки те, 
Кто погиб, не сгибаясь, 
Кто верен своей мечте! 
У подножья их памятников 
Зацветут слова: 
«Кто с народом, 
О тех не умолкает молва...»13 

Не только Горан, но и другие курдские поэты: Осман Сабри, Кад-
ры Д ж а н , Д ж а г а р х у н . Х а ж а р и др. в своих произведениях часто говорят 
об исторически неизбежном крушении империалистического мира и 
восторжествовании светлого будущего. 

Испытывая страх перед всевозрастающим авторитетом Коммуни-
стической партии среди широких народных масс и рабочего класса стра-
ны, реакционные правители И р а к а 14 февраля 1949 г. в Б а г д а д е пове-
сили одного из основоположников Коммунистической партии И р а к а 
Фахида Юсуфа Сулеймана (1907—1949). Этой расправой правительство 
старалось обезглавить начавшееся в стране народное движение, на-
правленное против тирании и нагнать страх на широкие народные мас-
сы. В этом ж е городе, еще в 1947 г., 19 июня были казнены через пове-
шение 4 курдских патриота-демократа Изиат Абдул Азиз, Мустафа 
Хошнав, Хейрулла Абдул Керим и Мухамед Махмуд, которые всю свою 
сознательную жизнь посвятили делу национально-освободительного 
движения. В истории курдского народа навсегда останутся слова, напи-
санные в письме, адресованном курдским патриотам, всему курд-
скому 'народу. Оно было написано с непоколебимой верой в цобеду, за 
несколько часов-до приведения в исполнение смертного приговора. 
«Братья ! Оставшиеся в живых,—писали они,—боритесь всегда вместе и 
гордо. Осознайте свои силы, народ освободится!», «Во имя единства, во 
и м я свободы, 'да здравствует курдский народ и Курдистан!» 

Эти кровавые события не могли не привлечь к себе внимания про-
грессивно настроенной общественности страны. Курдские писатели от-
кликнулись на эти злодеяния своими боевыми произведениями. 

Певец борьбы и свободы—Дылзар посвятил памяти первого секре-
таря Компартии И р а к а Фахида Юсуфа Сулеймана стихотворение «Мы 
ученики Фахида» (Ёше §а&1г<1ап1 РеЬсПп), написанное с непримиримо-
стью к империализму и фактически явившееся словом клятвы трудово-
му народу Ирака . 

ЫеЪегб и даш пеПгз и ^агетап?п, 
Ье 1'ёко§ап1п х^епТп Ьё \уисал!п. 
Ье Ьо 1е± к'1гсЦп1 сег&! зН ' етк ' а г , 
Ве шёпеу хепсеп Г!]! с1еЬапш. 

13 Там же. 
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ВегашЬег с1и]т1п! хтепгё]! гогбаг, 
Ье гпеуйап! §ега §ёг! ]уап!п. 
Ье !а§12Ш1 пешап и шап! тШе1, 
Н е т и Ьадуег Ье Ьёг и Ье&итапт . 

А 

Ье к'аИ $ог1$ и го]ап! Не1те1, 
Зирау зйг! Ьекаг! п1§Птап1п. 

Мы смелые, бесстрашные герои, 
Мы отважные в кровавой битве. 
Для растерзания души угнетателя, 
Мы остры как острие кинжала. 
Встанем против врага-кровопийца, 
На поле битвы мы словно львы жизни. 
Мы за уничтожение фашизма, за возрождение народа, 
Мы верим (в победу), сильны и непобедимы. 
В день революции, в дни наступления (на врага), 
Мы как Красная Армия—защитники родины14. 

С горечью откликнулся на казнь четырех курдских патриотов-демо-
кратов Джагархун стихотворением «Прославленный герой Хошнав* 
((Оегпазе т а т е § Хо^пау пау хо§). 

Перелистывая страницы курдской литературы, невольно обраща-
ешь внимание на строки известного курдского поэта Ахмеда Мухтара 
Джафа , писавшего еще в 30-х годах нашего столетия: 

Ве Ье де(1Ш Ье зегуа гатеЬйпп, ЬйгтеП Ыдгт , 
А А 

Ои1а1е зйгекеу е т с!е^1е х^ёпа\У1 С1^ег1'апе. 

Н е ходи над (ЭТОЙ) землей без почтения, цени (ты) её, 
Кровью твоего сердца орошены красные розы этого поля. 

В этих двух коротких строках выражена вся трагедия курдов, их 
героическая борьба прошлого и настоящего. Эти строки как бы допол-
няет известный поэт Курдистана Дылдар. В своем стихотворении «Эй, 
враги» (Еу гея!Ь), обращаясь к народу, он говорит, что хотя наше прош-
лое в крови, но: 

А 

Кез па1ё к"игс1 т!гс11ше, к'игсЛ хШёгше, 
' А 

21пёшуе де1 папе\й а1аке шап. 

Пусть НИКТО не скажет, что курды погибли, курды живут, 
Живут и никогда не склонят наше знамя15. 

и В 1 1 2 а г, ХеЬа( й ]Тап. Вехйа, 1960, гйр'ё1а 8. 
15 К' е г 1 ш $ а га г а, К'оу й $а1гапТ, Вехйа, 1961, гйр'ё1а 80. 
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В зарубежной курдской литературе все чаще и чаще появляются 
произведения, выражающие гнев и возмущение народов по поводу кро-
вавой расправы правительства над лучшими сынами страны. Народ не-
однократно протестовал против этих несправедливых преследований и 
гонений. 

Тенденция обращаться к историческому прошлому курдского наро-
да, делать видных полководцев прошлого и народных героев героями 
своих произведений, показать их храбрость и непокорность врагу— все-
гда была в центре внимания курдских писателей. Этим самым они в ы -
зывали интерес народа к его героическому прошлому. 

В годы Великой Отечественной войны, когда в Иракском и Иран-
ском Курдистане вновь возникли предпосылки национально-освободи-
тельного движения, ведущие курдские деятели, с целью вызвать у ши-
роких народных масс чувство гордости и патриотизма, часто напомина-
ли им о их героическом прошлом, о их знаменитых людях и героях, играв-
ших немаловажную роль в истории Ближнего и Среднего Востока. В-
1942 г. лидер Демократической партии Курдистана Кази Мухаммед на 
сцене любителей мехабадского театра поставил мелодраму «Салахед-
дин», написанную им на историческую тему. В ней рассказывалось о-
героических сражениях военачальника Салахеддина с крестоносцами. 
По свидетельству очевидцев, спектакль прошел с большим успехом. 

На исторические темы волнующие стихотворения написал Д ж а г а р -
хун—«История покойного шейха Сайда» (Т'апха §ех 5е!(1ё геЬте*!), „Ис -
тория курда Султана Салахеддинам (Т'апха ЗиК'ап За1аЬёсИпё К'игсЗ),. 
„Шахнаме мучеников" (§еЬпета §еЬ!с1ап). В последнем стихотворении: 
поэт перечисляет более сорока погибших курдских борцов, в память о 
которых он призывает народ к борьбе. Подобные стихи есть и у других 
зарубежных курдских поэтов. 

Неслучайно, что одно из важных мест в зарубежной курдской про-
грессивной литературе занимает тема Великой Октябрьской социали-
стической революции, тема мира, дружбы со всеми народами мира, те -
ма искренней любви и уважения к Советскому Союзу, к советскому на-
роду. Народ, который веками порабощался иноземными и внутренними 
эксплуататорами, убедился, что только Великая Октябрьская социали-
стическая революция открыла всем угнетенным народам мира, всем лю-
дям труда, томящимся под капиталистическим ярмом, путь к свободе и 
счастью. 

Молодой поэт Дылзар в своем стихотворении «В честь Октябрьской 
революции» (УасН §ог!§1 Ок1оЬег) просто и ясно объясняет чита-
телям сущность и цели этой великой революции. Он с большим восхи-
щением говорит о рабочих и крестьянах России, о людях, взявших уп-
равление страной в свои руки. Дылзар повествует о той героической 
борьбе народов СССР, которую они вели против гитлеровской Германии 
во время второй мировой войны. Поэт приходит к выводу, что такое тя-
желое испытание мог вынести лишь тот народ, который действительно* 
является хозяином своей судьбы. Участник национально-освободительг-
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ного движения, мужественный борец за свободу, Дылзар в этом же сти-
хотворении ясно говорит о том, что близок день, когда все народы Во-
стока и вместе с ними народы Ирака—арабы и курды—завоюют свою-
свободу и независимость. 

МЩеЙ 1'ёко§ег! ЬеггГ 1гаф$ Ье иасбап, 
А А 

Не\у1! (1а\уе йечИ ес1а Ьо зегЬехоу п1$11тап, 
А 

Т!х! 1'ёко$ап! Ье1к'ё§а\уе Ьо гйу с!и]т1пап, 
Ми](1е Ьё пёг1ке с!егдё го]! гопак! ]1уап, 
Се]п! агайапе уасИ §оп$! Ок1оЬеге, 
Уас1! го]! шег^егап! 1'ас и 1'ех1! деузеге. 
И бесстрашные трудящиеся прославленного Ирака 
Боролись и борются ради независимости родины. 
Острый меч борьбы он обнажил против врага, 
Весть близка, дверь для светлой жизни открыта, 
Праздник Свободы, праздник Октябрьской революции. 
Праздник дня свержения царя с престола16. 

Своей миролюбивой политикой, уважением ко всем народам мира,, 
своим искренним сочувствием и бескорыстной братской помощью уг-
нетенным и отсталым народам Азии, Африки и Латинской Америки со-
ветский народ разрушил все те ложные представления, которые созда-
ли в умах людей проповедники империалистической морали. 

Находясь в Иранском Курдистане, Хажар с чувством большой ис-
кренности говорит о Советском Союзе. Он правильно представляет роль 
Коммунистической партии Советского Союза, как продолжателя вели-
ких идей вождя революции В. И. Ленина («Революция Октября»)17. 

Мощь Советского Союза всегда радовала зарубежных курдских 
друзей. В ней они видят ту силу, которая обуздает силы реакции и вой-
ны. Первые спутники земли, являющиеся результатом, гения советских 
ученых, конструкторов и рабочих, изучили всех. Люди доброй воли на 
разных континентах нашей пл-анеты приветствовали эти достижения, а 
поэты, как всегда, взялись за перо, чтобы поэзией выразить свои чувства 
и восторг. 

Для Кадры Джана первый советский спутник земли похож на 
«красную розу», которая цветет из-за кавказских горных высот и видна 
всем народам Востока. Она является для «обездоленных знаменем и 
щитом» и своей свежестью радует глаз людей. На запуск второго спут-
ника земли Кадры Джан опять откликнулся стихотворением «Красная 
Луна». 

Красная в небе Луна— 
Символ мира, 
Знамя дружбы. 

16 Э 11 г а г, АшагГ а§1! й агасН, Вехе!а, 1958, гйр'ё1а 18. 
17 Н е ] а г, А1акок, Т'еЬпг, 1945, гйр б1а 31. 
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Она создана 
Для того, чтобы строить, 
А не разрушать. 
Чтобы творить, познавать, созидать... 
Привет тебе, 
Красная роза—Луна, 
Ты отовсюду народам видна!18 

Приехать в Советский Союз, побывать в Москве хоть час и своими 
глазами увидеть то, чего достиг советский народ, для многих остается-
лишь мечтой. Кадры Д ж а н был одним из первых зарубежных курдских 
поэтов, побывавших в Советском Союзе. Он еще за пределами нашей 
страны начал писать волнующее стихотворение «Я еду в Москву», ко-
торое завершил в столице нашей Родины. Это стихотворение наполнено 
чувством искренней дружоы и братства. 

Как рвется к любимой в разлуке всей страстью душа, 
Как рвется к груди материнской рука малыша, 
Как рвется паломник увидеть свой хадж наяву, 
Так рвусь я в Москву...'19 

Поэт Москву справедливо считает своим хаджем—то есть священ-
ным местом, где многие мечтают побывать. Он говорит, что они, как 
братья, едут в «родную Москву», чтоб видеть свой хадж наяву». Сти-
хотворение кончается словами: 

Я прибыл в Москву— 
Увидел свой хадж наяву. 
С волнением младенца, что к матери льнет, 
Обрел я Москву— 

свой оплот20. 

Представители курдской прогрессивной литературы в своих произ-
ведениях воспевают дружбу народов, их братство и единство. Их произ-
ведения способствуют укреплению уз дружбы и братства между курда-
ми и теми народами, с которыми они живут по-соседству и испытывают 
тяжелый гнет. Призыв к дружбе и братству—ответ всем реакционным 
правителям, пытавшимся вбить клин между народами своих стран, ру-
ководствуясь империалистической моралью «разделяй и властвуй». 

Поэт Бекас, который долго скитался по Курдистану, в одном из 
своих стихотворений говорит, что дружба арабов и курдов идет из глу-
бины веков, что подтверждается историей обоих народов, и что горе, 

18 К а д р ы Д ж а н , Красная Луна, Восточный альманах, М., 1958, стр. 303, перев. 
Н. И. Алибеговой. 

19 К а д р ы Д ж а н , Я еду в Москву, газ. «Правда» от 25 VIII 1957 г., перев. Н. Н. 
Алибеговой. 

20 Там же. 
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вражда и ненависть между этими двумя народами должны быть наве-
ки похоронены. 

Борьба против всяких происков империализма—основная тема зару-
бежной курдской литературы. Призывая народ к сплоченности, Джагар-
хун пишет: 

К ' М й Е с е т Ы г а п е , (11]т1п 1 ' е п ё ко1ес!аг, 
Т Ч г к й Е ' г е Ь Н е у а Н п , сИ]гп1и Зе!с1 й В е у а г . 

Курды и персы—братья, враги—только империализм, 
Турки и арабы—друзья, враги—Сайд21 и Байар22. 

Такой же призыв звучит у Салеха Юсуфа: 

Е'геЬ и к'игс1 и де1 Нег (ЗозИп, Ыгапе, 
Гзйтаг и к'еГш* р'1з (1и]т1пе1 хгапе. 

Арабы и курды—вечные друзья и братья, 
Угнетатели и колонизаторы—их жестокие враги23. 

Разделяя горечь судьбы с братским арабским народом, Горан пи-
сал: 

В1гау е'геЫ дашге§1т, 
А > 

Та1 Ьй Ье$Й, 1а1 Ьй Ье$1т, 
А 

Ье 'уек Ьайе 1аII пй§!п, 
В1гау1 кЧгсНп Ье Ьепдшп. 
О, черноглазый мой брат араб! 
Горькой стала твоя судьба, горькой стала моя судьба, 
Из одной чаши мы горечь пьем, 
Мы стали друг другу дорогими братьями24. 

В курдской литературе послевоенного периода с особой силой про-
является чувство солидарности курдов со всеми борющимися народами. 
Героическая борьба народов далекий Кубы и Вьетнама, Алжира и Кон-
го, Лаоса и Кореи созвучна с борьбой курдского народа. Молодой поэт 
Джалал Дабах в стихотворении, посвященном Кубе, с восхищением го-
ворит о кубинцах, которые, находясь всего лишь в нескольких десятках 
миль от мощной империалистической державы США, усилиями патрио-
тических сил уничтожили режим кровавого Батисты и взялись за по-
строение социализма в своей стране25. 

Подлое убийство национального героя Конго Патриса Лумумбы, 
заговор империалистических кругов против народа Конго потрясли весь 

2| Нури Сайд—премьер-министр Ирака, убит во время иракской революции 14 
июля 1958 г. 

22 Джалал Байар — бывш. президент Турции. Сб. стихов. .Зеигга агасН", § а т 
стр. 65. 

23 С а л е х Ю с у ф , журн. «КопаЫ», Багдад, 1960, I год изд., № 4, стр. 23. 
24 Журн. .КопаМ", Вехе]а. 1961, 5а1а II, № 1, гйрё1а 24. 
23 С е 1а 1 О о Ъ а х , ОеП КйЬа, см. Журн. .Н№а" , Вехда, 1961.33, ?йр'ё!а 21. 
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мир. В те дни на страницах журналов и газет, выходящих в Иракском 
Курдистане, печатались стихотворения, статьи и некрологи, посвящен-
ные Патрису Лумумбе и многострадальному народу Конго. 

На страницах журнала «НопаЬТ» под псевдонимом Р'фсо (Огонь) 
было напечатано стихотворение курдского поэта и политического дея-
теля Маруфа Барзанджи26 «Убийство Лумумбы» (РЧг{а>У1 ЬишигпЬа), 
где автор говорил, что гнусное убийство героя Африки еще не означает 
уничтожение целого конголезского народа. 

В зарубежной курдской прогрессивной литературе нашли свое от-
ражение также борьба угнетенного негритянского народа США, расо-
вая дискриминация в Южно-Африканской республике (ЮАР). В сти-
хотворении «Я негр», изданном в 1957 г. на страницах журнала «Ниуа»,. 
автор протестует против того, что в США власти пренебрегают граж-
данскими правами негров и совершают погромы в негритянских кварта-
лах. Поэт протестует против тех событий, которые имели место в Окс-
форде, Новом Орлеане, Алабаме, Литл-Роке и т. п. Выражая солидар-
ность всех угнетенных народов, курдский поэт устами своего друга — 
негра говорит: 

В этом призыве слышен также голос солидарности курдского наро-
да, который мужественно борется за свое освобождение и национальные 
права. 

Наряду с развитием зарубежной курдской прогрессивной художест-
венной литературы в Ираке успешно развивалась (мы имеем в виду пе-
риод довоенного баасистского переворота 8 февраля 1963 г.) и критиче-
ская литература. 

В печати появились интересные критические статьи, число которых» 
в сравнении с прошлыми годами, значительно возросло. В них затраги-
ваются вопросы развития новой курдской литературы, с требованием 
более глубокого и правдивого отображения действительности. Авторами 
этих статей были: Ибрагим Ахмед, Мухаммед Салех Дилан, Маруф Бар-
занджи, Мухарам Мухаммед Амин, Горан, Маруф Хазнадар и др. 

Как показывают материалы сборников стихов зарубежных курд-
ских поэтов, вышедших в последние тоды, и отдельные стихотворения, 
напечатанные на страницах периодических изданий, зарубежная курд-
ская литература в основном отражает умонастроение трудового народа, 
народа-борца. Авторы этих произведений самыми тесными узами свя-
заны с народом. Прогрессивные поэты Курдистана все время ищут пути, 

26 Маруф Барзанджи в июле 1963 г. за свою прогрессивную деятельность 

Мш ге§1ш ^еко Кшуа, 
Е т п ш 1е гёу агасН. 

Я черный как кениец, 
Умру на пути свободы. 

Сыл казнен в Киркуке баасисаами. 
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чтобы свою поэзию, искусство сделать действенным оружием в борь-
бе. И мы должны сказать, что этой цели они успешно добиваются. 

Близость курдских поэтов к жизни отражается и в их языке, кото-
рый понятен и доступен каждому курду. Курдские поэты пишут на двух 
основных курдских диалектах—курманджи и сорани. Таким образом, 
поэзия борьбы становится доступной во всех уголках Курдистана. Для 
прогрессивного поэта чуждо понятие «искусство ради искусства», он 
служит «искусству для народа». Поэтому двери для проникновения ре-
волюционных и демократических идей в курдскую литературу широко 
открыты. 

0. Ջ. ՋԱԼԻԼՈ4 (0ՐԴԻԽԱՆԵ ՋԱԼԻԼ) 

ԱԸԳԱՅԻՆ-ԱԶԱՏԱԳՐԱԿԱՆ ՊԱՅՔԱՐԻ ԱՐՏԱՑՈԼՈՒՄԸ ԺԱՄԱՆԱԿԱԿԻՑ 
ԱՐՏԱՍԱՀՄԱՆՅԱՆ ՔՐԴԱԿԱՆ ՊՈԵԸԻԱՅՕԻՄ 

Ա մ փ ո փ ո ւ մ 

Ազգա ձին ֊ազատ ա գրակ ան պայքարի ներկա կտապում մեծ է արտասահ֊ 
и ան յան քրդական առաջադիմական դրականության ղերը։ Այդ ասպարեզում 
իր ուրույն տեղն է գրավում պոեզիան, որին հատուկ է պարզություն, հստա-
կություն, բանաստեղծական խոսքի անկեղծություն ու Հեղափոխական մար֊ 
տական ոգիէ 

Հոդվածում ցույց Է տրված, որ ժամանակակից արտասահման յան քրդա-
կան պոեզիայի մշակները՝ Իբրահիմ Ահմեդը, Օսման Սաբրին, Զ ագար խունը, 
Ղ ա դրի Ջանը, Դը լղարը, Հաժարը, Ք ամ ուրանը, Մալլա Քերիմ (Նաբաթին և շատ 
ուրիշներ \ստ՝եղծադործա)բ\ա\ր յոկրաց,ն\ելոՎ \ու զարգացնելով իրենց ավագ սերըն֊ 
ղիՀ Փիրամերդի, Գորանի, Ալի Ք յամ ալ Բափ իրի, Բեք յա սիւ, Ղըլդարի, նուրի 
շեյխ Սալահի, Աբդուլ Վ ահ ար Նուրու, ՀԼիուարի և ուրիշների բանաստեղծա-
կան տրադիցիաները, նոր թափ ու երանգ են հաղորդում իրենց մարտական 
ստեղծագործություններին՝ օրգանապես կապվելով քուրդ ժողովրդի ազգային-
ազատագրական պայքարի հետ։ 

Գնալով աճում են քուրդ ընթերցասեր հասարակության շարքերը։ Արտա-
սահմանյան արդի քրդական գրականությունը համահնչուն Է քրդական ազգա-
յին ֊ ա զա տ ւսգրւս կ ան պայքարի, նրա կողմից առաջ քաշած խնդիրների ու նպա-
տակների հետ, արտացոլելով քուրդ և արաբ աշխատավորական զանգվածների 
իղձերն ու սպասելիքներըէ 

Արտասահմանյան արդի քրդական պոեզիայի հիմնական մոտիվներն ենճ 

հայրենի բնաշխարհի, օտարերկրյա և տեղական հարստահարիչների երկակի 
յծի տակ հարստահարվող քուրդ ազգաբնակչության ծանր վիճակի նկարագիրը, 
ժողովրդական լայն մասսաների օրըստօրե աճող հերոսական պայքարի ու հաղ-
թանակների գովերգումը, համերաշխություն գաղութային և կախյալ երկրների 
մարտնչող ժողովուրդներէг հետ, պայքար իմպերիալիզմի և գաղութարարության 
դեմ, սեր դեպի Սովետական Մ իությունը, նրա բազմազգ ժողովուրդները, ան-
կեղծ բարեկամություն սոցիալիստական լագերի բոլոր պետությունների ու ժո-
՛ղովուրդն եր ի հետ։ 




